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Sur les pas des Araméens chrétiens. Mélanges offerts à Alain Desreumaux, F. Briquel Chatonnet & 
M. Debié (éds), Paris, 2010 (Cahiers d’études syriaques 1), p. 231-240. 

LE FRAGMENT ARAMÉEN CHRISTO-PALESTINIEN 

DE LA VIE D’ABRAHAM DE QIDUN 

(MS. 12 746 DE LA COLLECTION TAYLOR-SCHECHTER) : 

NOUVELLES LECTURES 

Laurent CAPRON 
Université de Paris-Sorbonne (Paris IV) 

Nous avons beaucoup de plaisir à offrir au dédicataire de ce volume 
l’édition de notre relecture du bifolio T.S. 12 746, puisque nous lui devons 
de nous avoir initié à l’étude de l’araméen christo-palestinien, et ainsi de 
nous avoir fait connaître l’existence de ce fragment. Ce texte présentant 
un intérêt particulier pour notre thèse de doctorat consacrée à la 
réédition de fragments grecs sur papyrus de la Vie d’Abraham de Qidun, 
nous en avons déjà donné, dans la thèse encore inédite, une édition 
partielle des lectures que nous avions effectuées à Cambridge en 2008 1. 
La seule édition qui en existait jusqu’alors, et que l’on doit à Agnès 
Smith-Lewis et à Margaret Dunlop Gibson 2, montre des limites évidentes 
qui nécessitaient de la reprendre entièrement. 

La Vie d’Abraham de Qidun est connue en de nombreuses langues. Elle a 
probablement été composée en syriaque entre la fin du IVe et le début du 
Ve siècle, probablement à Édesse 3, puis traduite en grec 4, en latin 5, en 

 
1. CAPRON 2010, p. 100-110. 
2. SMITH-LEWIS & DUNLOP GIBSON, p. xvi et 77-80 (n° XVI). 
3. On doit l’édition de la version syriaque à Mgr. Th. J. Lamy, d’après les quatre manuscrits 

alors répertoriés où avait été identifiée la Vie d’Abraham : BL Add. 14644 (Ve-VIe s.) fol. 28-
43v ; BL Add. 12160 (VIe s.) fol. 109-117 ; Paris. syr. 234 (XIIe s.) fol. 172-186v ; Paris. syr. 235 
(XIIe-XIIIe s.) fol. 3-12v. Nous nous référerons ici à sa numérotation de chapitres. 

4. Nous avons identifié 29 manuscrits grecs contenant la version pré-métaphrastique 
de la Vie d’Abraham. Trois d’entre eux furent publiés : Vat. gr. 797 (AA. SS. MART.3, p. 932-
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araméen christo-palestinien 6, en arabe 7 et en langues slaves 8. Selon des 
sources historiques et littéraires, Abraham aurait vécu de 297 à 367, aux 
environs d'Edesse, mais ces sources sont à considérer avec précaution9. 
Le texte est composé de deux grandes parties : la première rapporte la 
retraite et la réclusion d’Abraham, la conversion du village païen de Bet 
Qidun et les tentations que l’ermite subit à son retour dans sa retraite ; la 
seconde partie a pour thème principal la conversion de sa nièce Marie 
qui, après avoir été élevée avec son oncle dans l’ascèse, s’était enfuie 
pour devenir prostituée : Abraham se déguisa en soldat, partit la 
retrouver, feignit de la séduire puis se fit reconnaître d’elle et put la 
ramener à l’ascèse après qu’elle eut exprimé son remords et sa honte. 

Le bifolium T.S. 12 746 constitue les restes d’un codex de parchemin 
palimpseste, dont l’écriture inférieure conserve les vestiges d’une 
version de la Vie d’Abraham de Qidun en araméen christo-palestinien. Il fut 
publié en 1900, mais ne fut identifié qu’en 1906 par H. Duensing 10. L’un 
des folios est très abîmé sur sa partie extérieure, l’autre est mieux 
conservé. La double page mesure environ 18,1 cm de hauteur sur 26,8 cm 
de largeur, mais le premier folio n’excède pas 17,5 cm de hauteur et 12 
cm de largeur. Le texte est écrit sur deux colonnes par page, de 19 lignes 
chacune. Le parchemin n’est pas exempt de trous, en plus des lacunes 
périphériques qui affectent principalement les colonnes recto b et verso 
a du folio 1 et, dans une moindre mesure, du folio 2. La marge intérieure 
est de 1,4 cm, les marges supérieure et inférieure d’environ 2 cm et 
l’entrecolonne de 1,2 cm. 

Deux passages de la Vie d’Abraham de Qidun sont conservés dans ce 
parchemin : sur le folio 1, le texte commence au § 13 de l’édition de 
Lamy, lorsque Satan s’attaque à la cellule d’Abraham avec une hache, 
jusqu’au moment où il s’introduit chez le moine sous l’apparence d’un 
jeune serviteur (§ 14) ; le folio 2 commence à la fin du § 16, à la 
conclusion de la première partie de la Vie d’Abraham, et s’étend jusqu’à la 

 
937) ; Barocc. 148 (THWAITES, p. σκ’-σλδ’ et ASSEMANI, p. 1-20) ; Laud. 68 (THWAITES, p. υν’-
υνδ’). En outre, des fragments de papyrus du Musée du Louvre contenant la plus 
ancienne version grecque connue du texte furent publiés par Wessely en 1889. On 
trouvera la liste complète des manuscrits dans notre thèse. 

5. Voir WILMART. 
6. Trois fragments ont été identifiés à ce jour : T.S. 12 746 (éd. SMITH-LEWIS, p. xvi et 77-80) ; 

Vat. sir. 623 (éd. DUENSING, p. 7-12) ; Vat. sir. 628 (éd. SCHULTHESS, p. 254-257). 
7. Cf. GRAF 1947, p. 523-524. 
8. CPG 3938 « Ephraem graecus : in uitam beati Abrahamii ». 
9. Cf. CAPRON 2010, p. 68-71. 
10. DUENSING 1906, p. 8. 
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distribution de l’héritage de Marie (§ 17). Les deux passages étaient donc 
séparés par quatre folios intermédiaires, aujourd’hui perdus, et le texte 
complet devait originellement occuper environ 40 folios. 

Le second passage est transmis aussi par le Vat. sir. 623, fol. 107/112 ra 
l. 17 – fol. 111/108 rb l. 6 11. Mais les deux textes ne se correspondent pas 
exactement, ce qui laisse penser que les versions ont été faites à partir de 
deux manuscrits grecs différents et appartenant à des branches distinctes. 
Ainsi, par exemple, aux lignes 89-95 de notre manuscrit correspondent 
les lignes 11-17 du fol. 107/112 rb du Vat. sir. 623 : 

T.S. 12 746 Vat. sir. 623 

-,+"! *( ܖ'&̈$##"! 

 

'.-,(+*! ()'&% ܃܁ "! 

 

 !" #$% &'() *(+,

 

-,+*ܐ )'&" %$#" ܃

 

 

-$,+! *( ܖ'&%$̈"! 

 

 !" #$%&' !())*+,%

 

+*'*( )'&%! ܗ[#"! 

 

ܘ]()̈ܢ %#$#"! 

 

+*̈)#'& %$#" ܃

 

 

De même, le texte lacunaire des lignes 130-136 ne peut être restitué 
de manière satisfaisante en s’appuyant sur son parallèle (fol. 111-108 ra 
l. 3-7). On constate en divers lieux l’usage d’expressions différentes pour 
traduire un même texte grec, invariable dans les manuscrits, ou l’omission, 
dans notre manuscrit, de locutions attendues. 

Nous avons choisi de proposer de compléter les lacunes autant qu’il 
était possible. Toutefois, dans plusieurs cas, ces restitutions sont données 
exempli gratia, et s’appuient sur le texte grec dans la mesure où il est 
stable dans les diverses branches de la tradition. Il nous a parfois fallu 
renoncer à émettre quelque hypothèse que ce soit, lorsque ni les versions 
grecques, ni le texte du Vat.sir. 623 ne pouvaient aider à proposer de 
texte satisfaisant (l. 29, 51-56, 109 et 132). 

D’une manière générale, il est possible d’affirmer que le texte de ce 
manuscrit a été élaboré à partir d’une version grecque proche de la 
tradition ancienne du texte. Il arrive en plusieurs endroits que le texte 
araméen christo-palestinien témoigne de leçons que l’on ne trouve que 
dans le manuscrit grec Ottobon. gr. 1, datant du XIe siècle. Ce manuscrit 
n’appartient pas aux deux familles principales du texte grec, mais 
témoigne souvent de leçons anciennes. 
 
 
 

 
11. Cf. DUENSING, p. 9-10 : l’auteur a commis une erreur de numérotation des feuillets, que 

nous corrigeons ici. 
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            fol. 1 rb             fol. 1 ra  

ܖ%$ [#"!

 

܃ %$#"! 

 

 

[!"#$% &'(] )*

 

 

!] ̈#$%&

 

[!"# $

 

 

,+*ـ[)'& %$#"!]

 

 

ܖ'&%[$! #"!]

 

 

[!"# $%&'(&)*]

 

 

ܖ&![%$ #"!]

 

 

()'&ـ[$! #"!]

 

 

'&% [   ܖ#"!]

 

 

$#" ܠ[          ]

 

 

"'&%["$ ܪ"!

 

܃] 

 

 

[!"]#$% &'(

 

 

'&ܝ ܖܦ["!]

 

 

[ )'& %$ـ["݁

 

 

ܘ[&%$ #"ܢ

 

܃] 

 

 

!"̈$!%] &'

 

!

 

[!

 

 

%$#ـ[!

 

!

 

[!"#

 

 

&%$ـ["!]

 

 

'*()'ـ[ܫ $#"!]

 

 

20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

'&%$ [#ـ]!

 

!"

 

 

ܖ%$# ["!]

 

"݁ـ

 

 

)'&ܝ $#"!

 

 

"%$! ܪ"!

 

 

'&%$ #"ܢ

 

܃܁ 

 

 

!"#$"%

 

 

%$#"ــــــــــ

 

 

!"#$"%

 

 

!"#$ %&̈()

 

 

*()'&̈ܘ #"!

 

܃܁ 

 

 

%$#   ܖܝ

 

 

!"#$ %&'#(

 

܃ 

 

 

!"̈$%& '()

 

 

!"# $%̈'(

 

 

*()'&% ܖ#"ܐ

 

 

ܪܖ'& %$#"!

 

܃܁ 

 

 

!"#$% ݁'()*

 

 

ܖ&! %$#"!

 

܃ 

 

 

!"#$% ݁"'()

 

 

1 

 

 

 

5  

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

Ed. pr. S-L 

[%ـ]#"! 1

 

 legi || 2 [!"]

 

"ܿـ

 

 legi || 3 !"#$

 

 legi || 5 ܢ"#

 

[ ]ܪ : 

 

 S-L || 6 !"#$"%

 

 : [  ]!"

 

 S-L || 
7-8 !"#$"% &'()

 

 legi|| 10 ̈ܘ#$%&'

 

&%$#"ܘ : 

 

 S-L || 11 !"#

 

ܐ[ ] : 

 

 S-L || 14 !"̈$%

 

 : 
!"̈$%

 

 S-L || 17 !"#$% ܿ'()*

 

"ـ[   ] : 

 

 S-L || 18 !"#$% !&ܖ

 

ܖܠ[   ] : 

 

 S-L || 19 ݁"#$%

 

!"#$%

 

"ـ[   ] : 

 

 S-L || 20-27 legi || 28 [!"#ܖ]

 

 : conieci || 29 [  ]ܠ

 

 legi || 30 [!"ܪ $"]%&'"

 

 : 
[  ]!"#$

 

 S-L || 31 [!"#]$% $&'

 

%$#"ܛ[  ] : 

 

 S-L || 32  

 

ܖܦ["!]

 

ܖ[  ] : 

 

 S-L || 33 [ܗ]ـ#$ %&'

 

 : 
ܠ[  ]

 

 S-L || 34-35 legi || 36 [!"#$%]ـ#'(

 

ܘ[  ] : 

 

 S-L || 37 [!"]ـ$%&

 

ܠ[  ] : 

 

 S-L || 
#&%$#ـ[ܫ] 38

 

$#"ـ[  ] : 

 

 S-L. 

[1ra] Et il semblait l’avoir transpercée, et il se mit à crier d’une voix forte et dit : 
« Hâtez-vous, mes amis, hâtez-vous, entrez vite et étranglez-le ». Le bienheureux lui 
dit alors : « Toutes les nations m’ont encerclé, et par le nom du Seigneur, je les ai 
pourchassées ». Et aussitôt, il devint invisible et la cabane était [1rb] intacte. À 
nouveau, après quelques jours, comme il récitait des psaumes au milieu de la nuit, il 
vit [la natte] sur laquelle il se tenait à psalmodier […] brûlait […] d’une grande 
flamme. Et le bienheureux se mit à la piétiner et dit : « Sur l’aspic et le basilisc, tu 
marcheras ; et tu piétineras le lion… 
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                                      fol. 1 vb                      fol. 1 va  

ܝ[()̈&%] $#"! 

 

 

ܗ['&%$] ܖ"!

 

 

!"# $%& '(

 

 

'"& %! ܖ#"!

 

 

#![ܘ]ܦ #"!

 

 

!"#$%

 

܃ "! 

 

 

'&%$#ـــــــ!

 

 

'&%$#ـــــ!

 

 

ܖ%$#"!

 

܃ #"! 

 

 

)'&%ܒ #"!

 

 

!"#$

 

܃ %$#"! 

 

 

ܖܝ '&% ܖ#"ܥ

 

 

ܖ)' #&%$#"!

 

܃ 

 

 

'& %$#"ـــــــــــ

 

 

)'&% $#"ــــــــ

 

 

ܖ'& %$#"!

 

 

!"#[$%]

 

܃ #"! 

 

 

ܖܝ %$ـــــــ#ـــــ!

 

 

!"

 

"ــــــــــ

 

ܡـــــــ

 

  

58 

 

60 

 

 

 

 

65 

 

 

 

 

70 

 

 

 

 

75 

[()'ܪ%$#ـ]ܐ

 

܃ 

 

 

[()'& %$ـ]"!

 

 

[ܖ"&%$ܒ]"!

 

܃ 

 

 

]!

 

&%$ـ]"!

 

 

[ܖ)'ܝ %$ـ]"!

 

 

[!"#$%]

 

 

[ܖ)'& %ـ]#"!

 

 

['&%ܚ]ܩ ܖܝ

 

 

!"#$ [%&'(]

 

 

["%$ ܪ]"ـــــ

 

 

[$#"]ܪ

 

܃ $# "! 

 

 

]!"#

 

ܚ]

 

 

 

!"#

 

 

 ]   

 

]ܖ &%$̈ܖܘ

 

 

!"#[  ]

 

܃ #"! 

 

 

     ]       [!

 

!

 

 

        ]!"

 

!"#[

 

 

ܟ[           ]

 

 

[     ] $#"ܬ

 

 

[)'&ܐ ܖ]ܝ "!

 

 

39 

40 

 

 

 

 

45 

 

 

 

 

50 

 

 

 

 

55 
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39-41 legi || 42 !"[ـ$%&]

 

 : !"[  ]

 

 S-L || 43-45 legi || 46 ['&%ܚ]ܩ ܖܝ

 

 : !"[  ]

 

 S-L || 
47 !"#$ [%&'(]

 

 : !"#[  ]

 

 S-L || 48 legi || 49 ܪ["#$]

 

܃ 

 

 : ]  .  .  [  S-L || 52 !"#[  ]

 

܃ 

 

 legi || 
ܡ[  ] 53

 

 legi || post l. 53 addidit S-L lineam quæ non est || 54 !"#

 

 : !"

 

 S-L || 56 ܬ"#$

 

 
legi || 57 [%$ܐ ܖ]ܝ

 

 : ]  .  .  [  S-L || 58 [!"#̈%]ܝ

 

 : ]  .  .  [  S-L || 59 [!"#$]ܗ

 

 legi || 60 !"

 

!"#

 

 : !"[  ]

 

 S-L || 62 [ܘ]ܦ#$

 

#"[ ]ܦ : 

 

 S-L || 69 ܖ#"ܥ

 

 legi || 70 !"ܖ

 

 : !"

 

 S-L || 71 !"

 

 : !"

 

 
S-L || 74 !"#[$%]

 

܃ #"! 

 

[ ]ܠ : 

 

[  ]  S-L || 75-76 legi. 

 

[1va] … et le dragon ; et sur toute la puissance de l’Ennemi, par le nom de mon 
Seigneur Jésus-Christ qui me vient en aide ». En prenant la fuite, Satan cria d’une 
voix forte et dit : « Voici que je te vaincrai […] actions […] mépris ». Un jour [1vb] à 
nouveau, pendant que le bienheureux mangeait comme à son habitude, il entra 
dans sa cabane sous l’apparence d’un jeune serviteur et s’approcha de l’écuelle. 
Or le bienheureux, ayant compris qu’il était l’Ennemi, saisit l’écuelle et continuait 
de manger sans aucune crainte. Satan s’avança et se plaça… 
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 fol. 2 rb  fol. 2 ra  

ܥ[%$]ܖܐ ܖܝ 

 

 

ܗ[ܖܢ ܃] #"!

 

 

'$! [ܠ]%$#"!

 

 

&% $" $#"ܐ

 

 

*()' &% $#ܐ ܃

 

 

)'& ܖܝ ܖܡ["!]

 

 

[ ()'&݁ %$[ܪ"݁

 

 

'&[$#% $#" ܃]

 

 

*([ܖܐ ܖܝ %$#̈ܘ]

 

 

ܗ[)' &%̈#"!]

 

 

[ ()'$& [ܖ$#"݁

 

 

[ +*(̈'&[ܘ $#"݁

 

 

[!"#$%] &$'

 

 

#" ܗ[         ]

 

 

&*̈()' [&%$̈ܐ ܃]

 

 

'& ܖܝ  [#"!]

 

 

ܖ*()݁ &%[$#"!]

 

 

")[ܝ]&% ܗ[ܘ "!]

 

 

ܗ["! 

 

 

 

[!"#$

 

 

96 

 

 

 

100 

 

 

 

 

105 

 

 

 

 

110 

 

 

 

 

!" #$%̈$'()

 

 

+*$̈ܐ ܖ'&[%$#"]ܐ

 

 

]ܐ ܖ*() ܃ &%[$#̈

 

 

ܖ)'&ܐ $#"!

 

 

ܖ'&% $#"!

 

 

'&%$ #" ܀

 

 

'&# %$# ܖܝ

 

 

ܖ()'&݁ $#"!

 

 

'$& %$#"ܐ

 

 

)'"&% ܖ#"!

 

 

!"#$%&'

 

 

!" #$%&'

 

 

ܖ'&̈$##"!

 

 

!"#$%&'(

 

 

()'&% ܃܁ "!

 

 

!"#$ %#&'

 

 

*() '& %$#"ܐ

 

 

!"#$ !%&'

 

  

77 

 

 

80 

 

 

 

 

85 

 

 

 

 

90 

 

 

 

 

95 
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77 !"

 

 : !"#

 

 S-L || 78 ܖ'&[%$#"]ܐ

 

ܖܥ[ : 

 

  [  S-L || 79 ܐ[̈#$]%&

 

ܡ[ : 

 

  [  S-L || 90 !"##$̈&'ܖ

 

 : 
ܖ'&̈$"#"!

 

 S-L || 91 !"#$%&'(

 

 : !"̈$%&'()

 

 S-L || 95 !"#$

 

 : !"#

 

 S-L || 96-97 legi || 98 
'$! [ܠ]%$#"!

 

 : ]!"

 

  !"#[

 

 S-L || 99 !"

 

 : ]   [  S-L || 100 ܐ"# $%

 

$#ܖܐ : 

 

 S-L || 101 ܖܝ

 

ܖܡ["!]

 

ܖ[ : 

 

  [  S-L || 102 [݁"ܪ]$% ݁&'()

 

ܐ[ : 

 

  [  S-L || 103 !"# $"#]%&

 

܃] 

 

ܛ[ : 

 

  [  S-L || 
()[ܖܐ %$#ܘ̈] 104

 

ܠ[ : 

 

 [  S-L || 106 [݁"#$ܖ] ̈ܢ$()*

 

ܡ[ : 

 

]ܖ[ 

 

 [  S-L || 107 [݁"#$ ܘ]&'̈)*+

 

 : 
]

 

]ܤ[ 

 

 [  S-L || 110 [܃"̈$%&] '()̈*&

 

 : ]!"

 

  [  S-L || 111 [!"#]

 

 : ]  [  S-L || 112  ݁"#$ܖ

 

[!"#$]%&

 

ܖ[ : 

 

]$#݁ ܒ[ 

 

  [  S-L || 113 legi || 114 [!"#$ %&]ܗ

 

ܗ[ : 

 

 [  S-L. 

[2ra] En effet, pendant les cinquante années de son ascèse, ce vêtement de poils 
dont il était vêtu, lui suffit. 

Je veux vous raconter aussi l’action extraordinaire qu’il accomplit dans sa 
vieillesse. Pour les intelligents et ceux qui sont guidés par l’esprit, vraiment, cette 
action est extraordinaire et pleine d’utilité. [2rb] L’action fut celle-ci. Le bienheureux 
avait un frère selon la chair qui avait une fille. Lorsque son père mourut, la jeune fille 
demeura orpheline. Ses proches […] la prirent et l’emmenèrent auprès [du 
bienheureux] alors qu’elle [n’avait encore que] sept ans. Celui-ci ordonna qu’elle soit 
dans la cellule extérieure. Lui, en effet, était reclus… 
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fol. 2 vb  fol. 2 va  

ܖ()'݁ %$#"!

 

 

+ـ[()] '&̈$#"!

 

 

]ܐ ܛ[#̈

 

܃܁ 

 

 

 

!"#$

 

 

<+*(> ܙ#'&̈ܢ #"!

 

 

!" #$%&'

 

 

!" #$%&

 

 

ܖ$#"݁

 

܃ %$#"! 

 

 

ܖ)"'݁ &%$#"݁

 

 

!"#$

 

܃ #"! 

 

 

!"#$ %&#'(

 

 

ܖ"%$# "!

 

 

ܖ'&%$#"!

 

܃ 

 

 

()'&% ܖ#"!

 

 

!"#$ ݁&#'(

 

 

ܖ()%̈&%$ #"!

 

܃ 

 

 

!"#$% ݁'% !()

 

 

!"#$% &'(

 

 

ܖ'&%$#"!

 

 

!"#̈"%&'(

 

 

134 

135 

 

 

 

 

 

140 

 

 

 

 

145 

 

 

 

 

150 

 

]!"#$%

 

ܐ]ـــ

 

 

)'&݁ ܖܝ [ܚ]ܖܐ

 

 

)'& ܙ[$#]ܪܐ

 

 

!" #$%&'()

 

 

ܖ&% ܖ#"!

 

 

!" #$% &'(

 

 

[*('ـ]&'$! &%$#"!

 

 

]%$# ܃܁ ̈'() #'̈*+,]

 

 

[()' ܖܝ ܗ]#"݁

 

 

[+*(ܐ '&%$]#"!

 

 

[()' &ـ]$# "!

 

 

[ܖ&%$] #"!

 

 

!"# [$%&"']

 

 

[$&ܐ] $#"݁

 

 

[*()ܐ] &%$# ܃܁

 

 

!"# !"$%[&']

 

 

!"#$ ݁&['(]

 

 

[   ]%! ܒ[   ]#"!

 

 

[()'&݁ ܝ]#"!

 

 

115 

 

 

 

 

120 

 

 

 

 

125 

 

 

 

 

130 
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115 !"#$%

 

ܐ]ــ[

 

 : ]

 

 ]!"[

 

]ܐ 

 

 S-L || 116 ܖܝ [ܚ]ܖܐ

 

 : ]

 

]ܖ[ 

 

 [  S-L || 117 ܙ[$#]ܪܐ &'(

 

 : 
]!"

 

]ܐ  

 

 S-L || 118 !" #$%&'()

 

 : ]!"#$

 

]ܐ  

 

 S-L || 119 !"#ܖ&% ܖ

 

 : ]!"

 

  !"#$[

 

 S-L || 
120 !"# $%&

 

 : ]

 

  ]!"[

 

 [  S-L || 121 !"#$%& !$'&[ـ')*]

 

 : ]

 

   !"[

 

 S-L || 122 !"̈$%&]

 

!"#[̈%&'

 

 : ]

 

]ܐ   

 

 S-L || 123-129 legi || 130 !"# !"$%[&']

 

 : ]

 

]#"ܐ  

 

 S-L || 131  ݁"[#$]

 

!"#$

 

 : ]

 

]ܐ   

 

 S-L || 132-133 legi || 135 [!"]ـ$

 

 : ]  [  S-L || 136 ܛ[#̈]ܐ

 

 : ]  [  S-L || 137 !ܙ

 

$#ܢ̈

 

 : 
!"#$

 

 S-L || 141 ݁"#$%&

 

 : !"#$

 

 S-L || 142 !"#

 

 : !"#$

 

 S-L || 143 !"#$%

 

 : ]  !"[

 

 S-L || 
ܖ$#"! 144

 

ܖ : 

 

ܪ[

 

[!"#

 

 S-L || 145 !"#$%&'ܖ

 

ܖܐ[ : 

 

]ܖ[ 

 

 !"#[

 

 S-L || 147 ܿ"#$%

 

 : 
]!"#

 

 [  S-L || 148 !"# $%&̈%()ܖ

 

ܖܩ[ : 

 

 ]!"[

 

 [  S-L || 149 !"#$% ܿ'%

 

 : ]  !"#$[

 

 S-L || 
ܖ"! 151

 

!"#$%

 

ܖ"![ : 

 

 !"#[

 

 S-L || 152 !"#̈"%&'(

 

]"ـ[ [ : 

 

 !"[

 

 S-L. 

[2va] … dans celle intérieure. Il y avait une unique petite fenêtre entre eux à 
travers laquelle il lui enseignait les psaumes et les autres écritures saintes. Avec 
lui, elle veillait et récitait les psaumes. De la même façon que se comportait le 
bienheureux, elle aussi se comportait ; et avec bonne volonté, elle allait […] et 
s’appliquait [2rb] à accomplir toute bonne action. En effet, le bienheureux priait 
souvent Dieu à son sujet, afin qu’elle tourne son esprit vers Lui, et qu’elle ne se 
soucie pas des choses terrestres, étant donné aussi que son père avait laissé de 
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nombreux biens. Mais le bienheureux ordonna sur-le-champ qu’ils fussent 
donnés aux pauvres. 

Notes 

25 Nous proposons !"#$%#&'

 

 en nous appuyant sur Vat. sir. 628 va 
l. 14. On observe la trace de la première lettre du mot, mais le parchemin 
est trop abîmé pour qu’il soit possible de l’identifier. 

29 Nous se parvenons pas à combler la lacune : la tradition grecque est 
unanime (καιόµενον) et n’ajoute rien d’autre. 

31 !"]#$%

 

[ , qui traduit ὁ µακάριος, est un ajout par rapport à l’ensemble 
de la tradition grecque connue. 

33 !"# $%&

 

, qui traduit αὐτὴν, s’oppose à toute la tradition grecque qui 
donne τὴν φλόγα. 

34 Nous restituons ܢ"#

 

 en nous appuyant sur notre lecture l. 5. 
35-39 Il s’agit de la citation de Ps. 90, 13. Contrairement à la version 

syriaque, mais conformément au grec, le texte transcrit fidèlement le verset, 
alors que le syriaque l’avait modifié en le mettant à la première personne. 
Notre restitution s’appuie sur le texte édité par BLACK 1954 (fol. 43b, p. 222), 
mais nous avons préféré la forme !"#$̈&#'

 

 donnée par SCHULTHESS 1903, 
p. 15 qui semble mieux transcrire le grec. 

40-41 La citation de Lc 10, 19 est complétée grâce à SMITH-LEWIS 1899, 
p. 233. 

49-56 Le début et la fin de ce passage semblent correspondre à la tradition 
grecque, mais les lacunes intermédiaires donnent l’impression que le texte est 
interpolé ; les restes sont trop minces pour suggérer une restitution. 

67 L’araméen christo-palestinien donne !"#

 

 (équivalent au grec πρὸς), 
une version que l’on ne trouve nulle part dans la tradition grecque, où l’on a 
toujours στρέψαι. 

68-70 Le syriaque a  ̣ܗ

 

ܘ ܕ,- ,#ܥ *($) ܕ&%$#ܪ!

 

. , « celui-ci reconnut 
la ruse de l’Ennemi », ainsi que le manuscrit grec Ottobon. gr. 1 (αὐτὸς δὲ 
γνοὺς ὅτι τέχνη τοῦ Διαβόλου ἐστὶν κτλ.). T.S. 12746 se rapproche de cette 
leçon équivalente à ὁ δὲ µακάριος, γνοὺς ὅτι ὁ ἐχθρός ἐστιν κτλ. Les autres 
manuscrits grecs ne donnent que αὐτὸς δὲ γνούς. 

84-87 La leçon présentée par le manuscrit se rapproche nettement de 
Ottobon. gr. 1, qui donne ἀλλὰ βούλοµαι διηγήσασθαι ὑµῖν παράδοξον 
πρᾶγµα κτλ. 

100 Le manuscrit omet !"#$%"

 

, que l’on a dans Vat. sir. 623, équivalent 
à la leçon grecque unanime µονογενῆ. 
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102-103 Dans le passage équivalent du Vat. sir. 623 (fol. 107/112, va, l. 
9-10), Duensing lit !"# $"%&' ݁)*"+

 

, mais en nous appuyant sur le 
passage équivalent en grec ἔµεινεν ἡ κόρη ὀρφανή, nous pensons qu’il 
convient de restituer !"#

 

 plutôt que !"#

 

, et de corriger la lecture de 
Duensing. 

108 La restitution ]!"#$%

 

[  s’appuie sur une partie de la tradition 
grecque qui donne ὁ µακάριος, mais une autre partie de la tradition donne 
ὁ θεῖος αὐτῆς. Il est donc aussi possible de restituer ݁"ܖܖ

 

. 
132 Le sens des restes lisibles nous échappe et nous ne parvenons pas à 

proposer de restitution assurée. 
137 Il nous semble que le scribe a oublié !"#

 

, que nous proposons de 
restituer, et qui convient mieux à la traduction de la leçon grecque courante 
πλειστάκις. 
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